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标题是《露克利斯》，但是卷

内正文前之标题及各页附列之小标题均为“露克利斯之被强

六

一五九三年刊行的《维诺斯与阿都尼斯》献词中说：“愿利

用一切闲暇，期能以较有分量之作品为大人扬名。”翌年，《露

克利斯》出版，可能《露克利斯》即是莎士比亚所谓之“较有分

量之作品”，其行数较多，其内容亦较严肃。

《露克利斯》的标题页是这样的：

奸”

则又为

，而同年五月间在书业公会登记时

，前后颇不一致。（“露克利斯”

一字之读音，重音在第一音节，或第二音节。）《露克利斯》之

写作，显然是在一五九三年四月以后，一五九四年五月以前。也

许是因为内容较为严肃之故，此诗销行不及《维诺斯与阿都尼

年，一六

斯》之畅，但是在莎士比亚生时也重版过四次（一五九八年，一

七年，一六一六年），死后又重印过三次（一

六二四年，一六三二年，一六五五年）。原刊本是四开本，重

刊的都是八开本。
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此外，

亚所熟知的，

必是莎士比

的小说（以及 所翻释

的小说）都可能提供资料给莎士比亚。里的

莎士比亚的同时代作家丹尼尔（

，也是由写诗而认真走入戏剧的一位作家，同时也是莎士

九年在罗马发生的事。但是其中经

《露克利斯》的故事是很简单的，见诗人自撰“提要”。露

克利斯被皇子强奸，羞愧自杀，激起公愤，推翻塔尔昆王朝，改

建共和，相传是纪元前五

）与李维

过细节，则各家常有出入。莎士比亚写这首诗，大概参考过很

多资料，最重要的是奥维德（

。莎士比亚读过奥维德的作品，是没有疑问的；

有些资料不见于奥维德而见于李维，莎士比亚是否直接读过李

维，则不得而知。因为李维的作品在文艺复兴期间常被人大段

的引用来注释奥维德，所以莎士比亚可能没有直接读过李维的原

文，虽然从表面上看莎士比亚取材于李维之处多于奥维德。

，其中

中古英文有关露克利斯的作品也有不少，莎士比亚一定读

过巢塞的故事，

。他也可能有二百零五行是露克利斯的故事（

读过高渥的故事，　

。

比亚的好友，他有一首长诗

这

，体裁与《露克利斯》也相同，对莎士比亚的影响一定很

大，这一点是马龙提出来的。莎士比亚可能是袭取了丹尼尔的

技巧与情调，使他的《露克利斯》成为所谓

一类型中的又一杰作。

二



。巢塞的《脱爱勒斯与克抑扬格，韵脚的排列是

《露克利斯》的诗体是当时最流行的叙事诗的形式，所谓

“御体” ，因为相传用此种形式写成的

乃是苏格兰王哲姆斯一世所作。每节七行，每行五音步，

莱西达》便是用这种诗体，所以有时又被称为“脱爱勒斯体”

据说莎士比亚本来有意使用《维诺斯与阿都

尼斯》的六行体，并且试写了若干节，终于改用了“御体”，因

为气势比较沉重庄严一些。

四

写诗是伊丽莎白时代高尚绅士之传统的正当工作之一，写戏

则不是。所以莎士比亚写这两部长诗是全力以赴的，在写作上

尽量显露才华，在刊印上也认真监视。在《露克利斯》里我们

可以窥见作者的想像之丰富，精力之充沛，词藻之瑰丽，技巧之

纯熟，但是最重要的是它透露了后来悲剧作品的雄浑沉郁之气。

露克利斯的故事本身即是一个悲剧，其中的主要人物都是悲剧人

物。把《露克利斯》和后来的悲剧作一比较分析的研究，是很

有趣味的事。

“下笔不能自休”不是一句赞美之词，但也正是一位天才作

家所必经的一个阶段。《露克利斯》是绚烂的，描写的细腻有时

超出了必需的范围，例如有关脱爱战争的那幅画布，固然是很巧

妙的侧面写法，写露克利斯的心情，但是未免写得太长了一些。

再例如对于“时间”和“夜”的感叹，也嫌其冗。至于文字上

常常使用纤巧的比喻，似不能独为莎士比亚病，实乃当时风气使

然。诗中重心，时而在露克利斯，时而在塔尔昆，未能收人物

三
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统一之效，当然也是可议之处。







献 词

为

骚赞普顿伯爵、提赤菲德男爵、

亨利、利滋雷大人阁下：

区区对于大人之敬爱无穷无尽，此一小小著作无头无脑①，实

不足以表达区区敬爱之忱于万一。拙作鄙不足道，而大人向来慷慨

怀 ，深信必将惠然予以接受也。吾所为者，吾应为者，以及吾

所有之一切一切，均为大人所有。吾苟有较大之能力，自当作较大

之贡献；区区之力不过尔尔，但已全部奉献于左右矣。谨祝大人长

寿无疆，幸福无量。

莎士比亚

大人之忠仆

威廉
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塔昆尼阿斯时，某夜，军中将领聚集于国王之子塞克斯特斯

。围攻

，于使其岳父塞在姓名之后加“苏泊勃斯” 字样）

惨遭杀害，并违反罗马法律维阿斯 图利阿斯

与习俗，既未申请亦未听候人民同意，擅自夺取王位之后，在众

儿郎与罗马贵族等陪同之下，前往围攻阿尔地亚

帐幕之内，晚餐后闲话，各自称赞其妻室之

贤淑；其中有科拉丁诺斯 者 ，自诩其妻露克利西亚

贞洁无比。大众兴致勃勃驰返罗马，意欲于秘密突然归

来之际，测验各自前所夸耀之事是否属实，仅科拉丁诺斯发现其

妻虽在深夜犹偕婢等纺织不辍；其他贵妇则正跳舞欢宴或作其

无愧。此时塞克斯特斯

他娱乐。于是众皆承认科拉丁诺斯胜利，其妻可当贞洁之名而

塔昆尼阿斯已垂涎露克利斯之美貌，暂

受得盛大欢迎，并承招待留宿。是夜

时抑制欲火，随众返回营地；旋即私自潜出，以其本人之身份，

在科拉提阿姆

布鲁特斯

潜入露克利斯寝室，强奸之，翌晨匆匆离去。露克利斯狼狈不堪，

急遣使至罗马诣其父，又遣使至营地召科拉丁。二人皆至，一偕

朱尼阿斯 瓦来利阿，一偕普伯利阿斯

；见露克利斯着丧服，斯

塔昆尼阿斯 （因过分狂傲而被人陆舍斯

提 要





问其故。伊先请二人发誓为之复仇，然后宣布罪犯姓名，描述

全部经过，突然举剑自戕而死。于是二人一致誓言推翻众所厌

恶之塔尔昆家族，舁尸至罗马，布鲁特斯将罪人及其罪行昭告民

众，强烈攻击国王之暴虐。人民哗然，异口同声主张塔尔昆家

族一律放逐，政府体制遂由国王一变而为执政官之制度。
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露克利斯

欲火中烧的塔尔昆，

鼓着邪恶的淫念，

匆匆离开围攻阿尔地亚的罗马大军，

带着隐在灰烬中的无光火焰，

往科拉提阿姆去称心如愿，

想用一团烈火来环抱

科拉丁的贞洁美妻露克利斯的腰。

也许那“贞洁”之名不幸

激起了他的强烈欲念，

皆因科拉丁一时冲动，

不该那样极口的称赞

他的娇妻之无比的美艳；

她的两眼有如天上的明星，

对他熠熠照耀，脉脉传情。

皆因前一夜在塔尔昆帐篷里，

他宣示了他所享有的幸福：

上天给了他多么大的福气，

竟有这样美的一位贤内助；

自以为幸运得无法描述，

帝王可以获得更多的威望，





但是娶不到这样好的姑娘。

啊只有少数人才有的幸福，

一旦到手，很快的会失掉，

像清晨消融中的白露，

禁不起太阳金光的照耀！

刚一开始就期满失效！

怀里，贞节与美貌被拥在

抵不住万般邪恶的侵袭。

美貌本身就有力量

打动男人的眼睛，不需人来辩护；

那么何必再来加以赞扬，

来表彰这人间的尤物？

为什么科拉丁如此胡涂，

应该懂得慢藏诲盗，

竟公布自己拥有的珠宝？

也许他对露克利斯美貌的夸赞

诱发了这位狂傲王子的动机；

因为我们常由耳闻而兴起邪念。

也许是嫉妒这样美好的东西，

举世无比，对他的狂傲是个刺激，

地位较低的人竟敢炫耀

上级人所没有的好运道。

如果都不是，必是什么非非之想





督促他这样的仓猝而去；

名誉、公务、朋友、地位，都丢在一旁，

他匆匆忙忙的一心一意

去扑灭他肝中燃着的淫欲。

啊莽撞的欲火，表面上冷若冰霜，

你的早春会要枯萎，不得久长。

狂妄王子到了科拉提阿姆之后，

受到罗马女郎的殷勤欢迎，

在她脸上美貌与贞操互相争斗①

应由谁来支撑她的美名。

贞操一夸口，美貌就羞得脸红；

美貌若是以红晕自傲，

贞操就以银白色来笼照。

但是美貌可以染成一片白，

那是借自维诺斯的鸽群；

贞操也可有美貌的红色，

贞操把红色给了黄金时代的人，

给他们的白脸镀金，称之为盾；

教他们在战斗中用做武器，

耻辱进攻时，红的要保护白的。

露克利斯脸上呈现这样的纹章，

美貌的红和贞操的白表现无遗；

任一颜色都自命为对方的女王，

证明自古以来即有此项权利。


